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CPABHUTEJIbHO-CONOCTABUTEJIbHbI AHAINTN3 CEMAHTUKW CPEOCTB BbIPAXEHUA
MEFAKOHLIENTATEA B AHITTMACKOM SA3bIKE

B paHHoW paboTe npeacTaBrneH cpaBHUTENbHO-CONOCTaBUTENbHbIN aHanM3 CeMaHTUKN CPEACTB BbIPaXKEHUs! KOHLENTOB,
COCTaBMsAOWMX MerakoHuent "tea", Ha OByx ucTopudeckmx atanax. MerakoHuenT "tea" BknoYaeT Tpu KoHUenTa,
BbIpaXXEHHbIX CroBoMm "tea", 4To noaTBepXkaaeTcsl O0COBEHHOCTSMU ynoTpebreHuss U coveTaemMocTu nekcembl "tea'.
dopmMupoBaHne MerakoHuenTa "tea" Ha 6ase NPOCTOro MCXOAHOIO MPOUCXOAUT M3-3a U3MEHEHUS OTHOLLEHUS K KynbType
noTpebreHnst Yasi B CO3HAHUM aHITNYaH.
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NOTION OF METADISCOURSE IN MODERN LINGUISTICS

Oksana Sergeevna Fedotova, Ph. D. in Philology, Associate Professor
Department of Foreign Languages of Faculty of History and International Relations
Ryazan' State University named after S. A. Esenin
o.fedotova@rsu.edu.ru

The author presents metadiscourse as a many-sided phenomenon, which occupies an important place in linguistic researches, as
well as in the formation of artistic and scientific discourses, and shows that the research of the metalinguistic characteristics of
different types of texts allows penetrating more deeply into the structure of text and decoding more accurately an author’s idea.

Key words and phrases: metadiscourse; metatext; metalanguage; discourse; scientific discourse.

YK 811.111:81°373
Dui10710rnYecKrue HAyKu

B oannoti pabome npedcmasnen CpasHUmMENbHO-CONOCMABUMENbHBIN AHAIU3 CEMAHMUKU CPEOCME GblPAdICEHUs
KOHYenmos, CoCmasisowux mecakonyenm “tea’, na osyx ucmopuueckux smanax. Mezaxonyenm “tea” exmouaem
mMpu KOHYenma, GbIPANCEeHHbIX ClosoMm “tea”, umo noomeepacoaemes 0cobeHHOCmAMU ynompebieHus u couyemae-
mocmu nexcemvl “‘tea”. @opmuposanue mezakonyenma “t€d” Ha 6aze npocmoco UCXOOHO20 NPOUCXOOUM U3-3A U3-
MEHEeHUsI OMHOWEHUSL K KYIbMype NOMPeONeHUs. 4asi 8 COSHAHUU AHSTUYAH.

Knioueevie cnosa u gbpa3bl: MCTAaKOHLENT, U3MCHYMBOCTh KOHIICIITA,; JUAXPOHUA, CpaBHI/ITCJ'H)HO-COHOCTaBI/ITCHBHHﬁ
aHaJIM3, JCKCHYCCKasi COUYCTAaCMOCTb.

Esrennst Oneropna ®pannysckas

Kageopa memooduku npenooasanusi UHOCMPAHHBIX S3bIKOS
Tomcxuti nonumexnuyecKuti yHugepcumem
franeo@yandex.ru

CPABHUTEJIbHO-COTNIOCTABUTEJIbHBIN AHAJIN3 CEMAHTHUKH CPEJICTB
BbIPA’KEHUS METAKOHIIEINITA TEA B AHIJIMACKOM SI3bIKE®

DJeMeHTapHble €IUHUIBI KOHIENTOC(EPH!, KOHIENTH, MOTYT 00pa3oBHIBATh OoJjiee KpPYNHBbIE MHOTOMEpHBIE
MEHTaJIbHbIe 00pa30BaHMs — METaKOHLENTHI, BKIIIOYAIONINE B ce0s Hanbosee BayKHbIe PU3HAKH, XapaKTepHbIE JaH-
HOIl KyIIbType U OTIHYAIoIINe ee oT Apyrux [5, c. 15-16]. MerakoHienTsl MOTYT 00JIaIaTh CIOXKHOM CTPYKTYPOH H
«BKJIIOYATh Pas3HbIE 10 CBOEH KOTHUTUBHOM npupoje nuddy3Hble KOMIOHEHTBI». KOHLENTHI, NUMEIOLIHE TI0JIEBYIO,
CErMEHTHYIO WITH (peiiMOBYIO CTPYKTYpY [4, C. 12].

BoNBIIMHCTBO HCCIIeAOBATENEH MPEAMOYUTAIOT PA3IMYHbIC KOMIUIEKCHBIE MOJXO/IbI K U3YYSHHIO U OTIMCAHHIO
KOHIICIITOB, B TOM YHCII€ CPAaBHUTEIBHO-COMOCTABUTENLHBIN METO. [TOHITHSI «CPaBHEHUE» M «COMOCTABICHHE»
OJIHU y4YeHbIE PacCMATPUBAIOT KaK CHHOHUMBI, MOCKOJbKY «CPaBHEHHE» IMO3BOJSIET YCTAHOBUTH OOIlee U pas-
JTUYHOE MEXTy obbekTamu [3, C. 6-7]. Jlpyrue pasrpaHHuHBAIOT WX YIOTpeOIeHNe, T.€. CUNTAIOT CPABHEHHE Me-
TOJIOM YCTAHOBJICHHS POJICTBA, & COMOCTABICHHE — METO/IOM YCTAHOBIICHHS THIIA, CXOJICTBA JIEKCHYECKHX CHCTEM
[1, c. 13].

®DakThl A3bIKa, KaK MPaBHIIO, M3YYAlOTCS C TOYKH 3PEHHS CHHXPOHWHU M JIMAaXPOHWH, B 3aBUCUMOCTU OT TOTO,
TpeOyeTcsl I aHaJIM3 OJIHOTO WM OoJiee SI3bIKOB Ha OINPEETICHHOM CPE3€ UX Pa3BUTHUS, MM BasKHBI IPOOJIEMBI S3bI-
KOBBIX U3MEHEHHWH M NpeoOpa3oBaHUil BO BPEMEHH. AHaIHM3 JTUAXPOHUUYECKHX PENpe3eHTALi KOHLENTOB, O3B0~
JSIFOLIMI YCTAaHOBUTH CUCTEMHBIE CBSI3M B IMAXPOHMUH, SIBIISIETCS OCHOBOIIOJIATAIOIINM METO0JIOTHYECKUM IIPHEMOM
B HCCJICJJOBAHIH KOHILICNITOB M KOHLIENTYaIbHOW KaPTUHBI MHpa B 1iesioM [6, ¢. 318].

Hamnbonee 3HaunTENBHBIX pe3ynsTaToB, Mo MHeHHIO A. Peit u C. Jlenecans, MOXHO TOCTHYb NPU COYECTAHUH B
JIMHIBUCTHYECKOM HCCIICIOBAHHH ITHX JIBYX IOJIXO0JIOB, MOCKOJIbKY ONUCaHUE (PYHKIIMOHUPOBAHUS JICKCUKU B CHUH-
XPOHHYECKOM aCMEKTe BKIIOYACT U «y4eT 3a()MKCHPOBAHHBIX YIOTPEOJICHHH, yiKe Mepelle/iinX B MacCUBHBIN 3a-
nac s3bIKa, U OMHCAHKE MOJICIH BJIJICHUS SI3bIKOM, B COOTBETCTBHU C KOTOPOH MOTYT HPOU3BOIUTHCS TTOTECHIIHAb-
HBIe TeKCTBI» [8, €. 280-281]. Ipu3HaKH THAXPOHUIECKOTO ACIEKTA CYIMIECTBUTENBHBIX (ITHMOJIOTHIECKHH U XPO-
HOJIOTHYECKHH) TO3BOJISIOT BBIICTUTH OCOOCHHOCTH €ro CoueTaeMocTH [2, €. 42].

CpaBHUTEIBEHO-COTIOCTABUTENIbHBIC HCCIICTIOBAHUS KOHIIEITOB MOKA3bIBAIOT, YTO KOHIIENTHI, SIBJISSACH OTHOCH-
TEJIbHO CTaOMJIBHBIMU KOTHUTHBHBIMHU CYIIHOCTSMH, MOTYT U3MEHATHCS MO BIUSHUEM JUIMTEIBHBIX, CIy4ailHbIX
ui nepronuyeckux sisnenuit [10, p. 31]. P. U. [aBunenuc mumiet, 410 CocoOOHOCTh K M3MEHYUBOCTH MPUBOJIUT B
TEUEHHE OIPEJIENICHHOTO NEPUo/ia BPEMEH! K M3MEHEHMIO KOJIMYECTBEHHOTO COCTaBa KOHIENTOB KOHLENTYyalbHON
KapTHHBI MUPa ¥ UX Ka4eCTBEHHOH CTPYKTYpHI [7, €. 102-120].

© ®dpannysckas E. 0., 2012
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B nanHOI paboTe MPOBOAMTCS CPaBHUTEIHHO-CONOCTABUTENBHBIA aHAJIM3 KOHIIETITOB, COCTaBIISIONINX Mera-
KoHIenT tea, mo aByMm mctopudyeckum mnepuogam: a) ¢ XVIII B. no cepenunsl XX B. u 6) BO BTOPOH MOJOBHHE
XX B. bazoit cpaBHEHHS CiIy’)KaT pa3HOYPOBHEBEIE S3BIKOBBIE CPEICTBA BBIPAXKCHHS KOHIIETITOB, PETPE3EHTHPO-
BAaHHBIX CJIOBOM tea.

Hamnbonee pe3ynbTaTHBHBIM JJIS UCCIICAOBAHHS CPEACTB BHIPAXCHUS KOHIICTITOB B HACTOSIIEM HCCIICTOBAHUH
CYHTaeTCA KOHIENTYalbHBIN aHamu3. [IpuMeHeHHbIe METOIbI KOTHUTHBHBIX HCCIICAOBAaHMM, aHAIN3 CIIOBAPHBIX Jie-
(GUHUONH ¥ IPIMEPOB W3 MPOU3BEACHNH AHTIIMHCKOW XyHOXECTBEHHOH JIMTEpPaTyphl MO3BOJITIOT HAM TOBOPUTH O
CYIIIECTBOBAaHUN B KYJIBTYpPE W CO3HAHUH aHTIMYaH KyJIbTYPHOTO METraKOHIIETITa, IIPEICTABICHHOTO JIEeKCeMoil tea,
BKJIFOUAIOIIHI, 110 HallleMy MHEHHIO, TPY KOHIIENTa, KaX[bIii M3 KOTOPBIX BBIPAXKEH CJIOBOM tea.

OTHUMOJIOTHYECKUI MPU3HAK KOHLENTa OTPAXAeT I'CHEalOTMYEeCKUil MOPTPET CJIOBA, a MIMEHHO 3aMMCTBOBAaHHE
€ro aHMIM4aHaM¥ W3 KMTAHCKOTro s3blka. B pasHbIX cTpaHax NMPOW3HOIIECHHE HA3BAaHMS HAIMTKA BapbUPYeTCs B 3a-
BHCHMOCTH OT TOTO, M3 Kakux npoBuHuui Kutas onn nmomyvanu vaii [11, p. 23]. MccnenoBatenu yka3plBarOT HA 13-
MEHEHHS B ITPOM3HOLICHUH CJIOBa tea B pa3Hble HCTOPUYECKHE MEPHOALI B AHTJIMH, CChIIAsCh HAa POU3BEICHUS aB-
TopoB Tex BpemeH (Pope; Prior) [Ibidem, p. 356].

XpOHOJOTHYECKUE TIPU3HAKU BBIPAKEHBI OCOOCHHOCTSIMH (DYHKIIMOHMPOBAHUS CIIOBA B A3BIKE HA JIBYX JdTalax
HCTOpPHH.

[TepBoii cocTaBIAIONIEH METAaKOHIICTITA SIBJISIETCS TPOCTON OBITOBON KOHKPETHBIM KOHIIETT tea, HauaBmmii ¢hop-
mupoBatbes B KoHe XVII — magane XVIII B. u cBs3aHHEI B IepBYIO 04epenb C HATUTKOM.

Bropoii cocraBistomiei BEICTyIIaeT MHOTOCTIONHBIN CErMEHTHBIN KYIbTYpHBIH KOHIENT ted, 6a30BbIi CIIOH KO-
TOPOTO JOTMOJTHEH YeTHIPhMsI KYJIbTYPHBIMH KOTHUTUBHBIMU CIIOSAMH: Yali KAK N€KAPCME0, 4all KAK 803MOHNCHOCHb
06wenus, Yal Kaxk cnocob nposisums xopoutee OmuouieHue, 4ail kak cnocob nposecmu spems. K 6a3oBomy cioto,
yail Kax HANUMoK, IPUMBIKAIOT JiBa cerMeHTa: (a) uail Kax npuem nuwu, B CBOIO Ouepeib UMEIOIINi 18a cios (uaii-
mpane3a, XapakTepHas s aHTJTHHACKOH KyJIbTYpBI, U uaii-6pems Cymok, COOTBETCTBYIOLIee JaHHO Tparese), u (0)
uail Kak obwecmeennoe unu cemeiinoe meponpusmue. Ilepudepust TaHHOTO KOHIENITa PENPE3CHTUPOBAHA YCTOWYH-
BBIMH BBIPKEHUSIMH U CIICHTOM.

Tpertps cocraBstonas MpeAcTaBlIeHa KOHIENTOM te€a B 3HAYCHUH udall KaK npuem nuwju, COOPMUPOBABIIIM-
¢, TO-BUANMOMY, BO BTOpo# mosoBuHe XX B. Ha 0a3e cerMeHTa MHOTOCIOHHOTO CEIrMEHTHOTO KYJIbTYPHOTO
KOHIIENTA Yail.

Hanmmame Tpex coCTaBIAIONINX METaKOHIIENTa, MPEICTABICHHOTO CJIOBOM tea, moaTBepxKaaeTcss 0COOCHHOCTIMU
JIEKCMYECKOW COYETaeMOCTH TJIaroJIOB C JEKCeMoil tea 1 ee 3HAYCHUAMM.

®dopmupoBanne ObITOBOTO KOHIlenTa tea HaunHaeTcst B kKoHIe XVII B. co 3HakOMCTBa aHIJIMYaH ¢ 3TUM HAIHT-
koM. B XVIII B. uaii npouno 3akperuisieTcs B BHICIINX CJIOSIX OOIIECTBA U 3aHUMAET CBOIO HUIY B CUCTEME ITPUEMOB
NHIIK: Yaii ¢ JIErKOW 3aKyCKO# MOJAI0T MEX/y PAaHHHM JICHYEM U Mo3IHUM obenoM [9, €. 45]. Jlekcema tea B 3Haue-
HHHU HaMUTKa TpedyeT coyetaeMocTH ¢ rarojom to drink, uro Haunbonee yacto Berpevaercs B mureparype XVIII B.:
In the afternoon this happy couple... drank tea with Mrs. Ellison... (Fielding. Amelia). Ha stom a3tame emie He
c(OpMUPOBAHbl AHTIIMHCKUE TPAIMLUM YACTIUTHS, U UCIIOJB3YETCsS OpUTMHAIbHAsi BOCTOYHAs IOCyja, nuana 6e3
pyuek — a dish of tea: ...she had scarce drank a dish of tea before she changed her mind... (Fielding. Amelia). ITo-
CKOJIBKY Yaif, KaKk MpaBUIIo, TI0JABAN B OTMPEICIICHHOEe BpeMsl, coueTanue tea-time moxker 0603HAYaTh HE TOIBKO
gaenmTHe, HO U Bpemst cyTok: And | hope to join you there by your tea-time in the afternoon (Richardson. Pamela).

B XIX B. gaii cTAHOBHUTCS JOCTYITHBIM OOJBITMHCTBY HACEICHHUS, YaHBIE OTKPBIBAIOTCA IO BCel ctpane. I1oss-
JIAIOTCS TPAIUIMK TIUTh Yail ¢ MOJIOKOM, T10/IaBaTh Yai B KQ4eCTBE MpHUEMa MHUIIH C PA3HOW raCTPOHOMHUYECKOHN CO-
CTaBIIAIOMNICH. 3BaHBIC Yal CTAHOBATCS OOIIECTBEHHBIMHU HITM CEMEHHBIMH MEPOTIPUATHAMH.

C XIX B. 10 cepemunbl XX B. (GOPMHUPYETCS M Pa3BUBAECTCSI MHOTOCIIOWHBIN CEIrMEHTHBIN KYJIbTYpPHBIH KOHLIENT,
penpe3eHTHPOBaHHBIN B PeUH CJIOBOM tea.

YeTKo NMpoCHeKUBACTCS AP0 KOHIIENTA — IPEJICTABIEHHE O HAITUTKE M3 3aBapEHHBIX YalHBIX JINCTHEB C COOT-
BETCTBYIOLIUM BKYCOM M apoMaToM, KOTOPBIil mojaercs B vaike — a cup of tea. Tara... drank a cup of milky, su-
gary tea, screwing up her face at the taste of it (Lennox. Written on Glass).

B xone pa3Butus oOmecTBa 6a30BbIN CIIOHM KOHIIEITA, PENIPE3EHTHPOBAHHOIO CIIOBOM tea, MOmoIHseTCsl KOTHHU-
THUBHBIMH CJTOsMH. Yaif Ha 3THX ypOBHSX BhICTymaeT (a) Kak JekapcrBeHHoe cpencrso: Mrs. MacNiff had retired
to her room after ordering a cold compress and a cup of tea (Sanders, Lardo. McNally’s Dare); (6) kak 3HaK roc-
TenpuuMcTBa, Xopomero ornomenus: | live just near here. Perhaps you would like to step in and take a cup of
tea (Fitzgerald. The Gate of Angels); (B) kak Bo3MoskHOCTHL 001eHus ¢ Apy3bamu: | left... to have tea with some
old college friends (Drabble. The Millstone); (r) kak cmoco6 nposectu Bpemsi: The Tea Rose is the kind of book
that calls for a rainy day, a cozy chair and a good, steaming cup of tea (Donnelly. The Tea Rose).

K 6a30BOMy CII00 KOHIICIITa, PEIPE3CHTUPOBAHHOTO CIOBOM tea, MpUMBIKAIOT [Ba cerMeHTa: (a) 4ail Kak mpu-
€M MHIIM, JBa CIOs 3TOr0 CErMEHTa MPEICTABIIIOT COOTBETCTBEHHO OO camy Tpame3y: ‘Would you like some
bread and butter?.. They’ll be having their tea, when they go home’ (Johnston. The Gates); 1u6o Bpems cyTOK, B
KOTOpoe 00BIYHO TIporcxoauT Tpame3a: He’s always at home to tea, sir, to play with the children (Galsworthy. The
Man of Property); (6) yaii kak o6ulecTBeHHOe Meponpusitae: But here was Ginny... acting as politely as if she
were at the vicarage tea-party (Gilda O’Neil. Dream On); uiu cemeiinoe coonirue: They’ve all gone to the Robin-
sons’ for tea. It’s Katie’s birthday (Bates. Love in a Wych EIm).

IMepudepust KoHIENTA PEACTABICHA KOHCTPYKIHSIMH CO CIIOBOM tea, Hampumep, one’s cup of tea. Dra onenou-
Hasi KOHCTPYKLHS MOKa3bIBAET, HACKOJIBKO TO WJIM MHOE JCHCTBHE, BEIIb WM CHUTyalWs TUIHYHBI U YEIIOBEKA!
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‘It wouldn’t be everybody’s cup of tea’... ‘To live at the lodge of our old home and see strangers in possession’
(Christie A. Dead Man’s Folly).

Bo BTOpOI\/'I nojoBuHe XX B. TMOIIYJIAPHOCTH Yasl HAYWHACT IaaaThb, 4YTO 0OBSICHIETCS CHIDKEHHEM KadecTBa Ha-
IIUTKAa B CBA3U C €0 MaCCOBBIM IIPOU3BOJICTBOM, OOIBIITIM yHOTpe6J'I€HI/I€M IIPOXITaIUTCIBHBIX U AJIKOTOJIBHBIX Ha-
ITUTKOB, pacmpocTpaHeHneM KodeeH. Yaid, ogHAKO, COXpaHIET MO3UINH CHMBOJIA aHTIHICKON KYJIBTYpHI — €T0 TI0-
JTAIOT, KOTJa He00X0ANMO MOJIEPKHYTh «aHTITMACKOCTH» MOMEHTA.

Hawu6oiee CEPHBE3HBIC M3MEHECHHSA KOCHYJINCH CEIMEHTAa KOHLECIITAa tea B 3HaueHuU LIPUEM UL, Yau xax
mpanesa IPOYHO BOIIET B cHCTeMy TpreMoB mumnu B Aurmuu: Breakfast at eight, dinner at noon, tea at four, sup-
per at eight: all meals in this house occurred with absolute precision and sameness (Bennett. Anna of the Five
Towns). Harmutok yaii miepecTai cYuTaThCsi 00sM3aTeIbHON YaCThIO JIAHHOW Tpare3bl, M3MEHWINCh U OJIr0/1a, moja-
Baemble K yaro: He had planned an omelette for his tea... (Gregory. The Wave Machine).

B nutepatype mo cepeaunbl XX B. Hanboiee pacmpoOCTPaHSHHBIM CIydaeM SIBISIETCS cOUeTaHue cioBa tea (uait
KaKk mpuem muiuy) ¢ rmarojiom to have: In England we always have tea at half past. My husband ADORES his tea
(Lawrence. The Captain’s Doll).

Hauwnnas co BTopoii mooBuHE XX B. Jlekcema {ea IpUMEHHTENBEHO K IPUeMY MU YHOTPeOIIsIeTCs ¢ raaroia-
mu to make, to cook, to eat: | wonder what he ate for his tea today? Roast beef, maybe, a nice chop? (Donnelly. The
Tea Rose).

CpaBHHUTEIBHO-COTIOCTABUTENFHBIN aHAIN3 CPEICTB BRIPAKCHUS METAKOHIICIITa, PEIPE3EHTHPOBAHHOTO JICKCE-
MoOH tea, Mo3BOJIAET HAM BBIIEIUTH €r0 COCTAaBIISIOIINE, IPEACTABICHHbIE B aHIJIMICKOM s3bIKE clIOBOM tea. M3me-
HEHU, TIPOU3OIIEAIINE B KyIbType aHTIMICKOTo obmecTBa B epuox ¢ Hadana XVIII B. o HacTosmero BpemMeHn,
IIOBJIMAJIM HA q)YHKI_[I/IOHI/IpOBaHI/Ie cioBa tea B s3bIKE. PH[[ IMPpUYUH MPUBCI K Q)OpMHpOBaHI/IIO HOBOI'O KOHIICIITA HA
0a3e cerMeHTa YK€ CYHIECTBYIONIICTO KOHLECTITA tea. Jlekcuueckas COUETaEMOCTh €ro CPCACTB BbIPAKCHUA MTO3BOJIA-
€T eEMYy BOWTH B napagurmy Ha3BaHUH OPpUEMOB NUIIH. HoBuwrit KOHIICIIT, yail KaK npuem nuwju, ABJISICTCA UCKIIIOYU-
TENbHOM XapaKTePUCTUKOM S3bIKa U KYIbTyphl AHTIHH.
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COMPARATIVE-CONTRASTIVE ANALY SIS OF EXPRESSION MEANS SEMANTICS
OF MEGA-CONCEPT TEA IN ENGLISH

Evgeniya Olegovna Frantsuzskaya
Department of Foreign Languages Teaching Technique
Tomsk Polytechnic University
franeo@yandex.ru

The author presents the comparative-contrastive analysis of the expression means semantics of the concepts that make the mega-
concept tea at two historical stages. The mega-concept tea includes three concepts expressed by the word tea, which is confirmed
by the features of the use and compatibility of the lexeme tea. The formation of the mega-concept tea on the basis of the simple
original concept takes place due to the change in the attitude to the culture of tea consumption in the minds of the British.

Key words and phrases: mega-concept; concept variability; diachrony; comparative analysis; lexical compatibility.



